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Jém carta jém ijáyayñewɨɨp
Pablo jém it ́yajwɨɨp jém attebet

Filipos

Jém Pablo ijáyáypa jém Dios ipɨxiñt́am jém
it ́yajwɨɨp Filipos

1 Ɨch aPablo con jém aŋcompañero Timoteo
aŋcuyox̱atámpa jém Jesucristo. Sɨɨp manjáyáypa
mimicht́am jém Dios mipɨxiñtám jém
iŋcupɨcnetaŋwɨɨp Jesucristo jém attebet Filipos.
Anjáyáypatím it ́u̱mpɨy jém impastoryaj con
it ́u ̱mpɨy jém diáconos jém icuyo̱xayajpaap jém
Dios ipɨxiñtám.

2 Jém tanJa ̱tuŋ Dios y jém tánO̱mi Jesucristo
miwɨw̱adáyiñ, michiit́ámiñ jém paz iga odoy
iniid ́iñ co̱bacpi ̱ji íñaṉamaŋjom̱.

Jém Pablo iwatpa oración para jém iamigoyaj
3Cuandomanjɨs̱pa, siempre anchiiba gracia jém

tanJa ̱tuŋ Dios paramimicht́am.
4 Cuando anaŋwejpátpa Dios para mimicht́am

iñtú ̱mpɨyt ́am, tsa̱m amaymay porque
5 dende wiñɨgam hasta sɨɨp, tawagayo̱xa ̱p iga

tanaŋmatpa jémwɨbɨc aŋmaṯ́i.
6 Ɨch aŋwɨj̱o̱doŋ iga tanJa ̱tuŋ Dios jémmojnewɨɨp

iwat jém wɨbɨc yo ̱xacuy íñaṉamaŋjom̱, seguido
iwatpa hasta cupacpa cuando núcpa jém ja̱ma iga
miñgacpa jém Jesucristo yɨṕ naxyucmɨ.
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7Wɨ ̱ iga manjɨs̱pa porque tsa ̱mmantoypa. Agui
anyo̱xpát cuando ait́ preso y cuando aŋcupuj jém
wɨbɨc aŋmaṯ ́i jém aŋjagooyi iwiñjom̱ y anaŋmadáy
iga nu ̱ma jém aŋmaṯ́i d́a je mɨgooyi. Mimicht ́am
miwɨw̱adáytím Dios juuts ɨch awɨw̱adayñe.

8 Dios ijo ̱doŋ iga tsa ̱m pɨm̱i mantoypa
iñtú ̱mpɨyt ́am con jém wɨbɨc tóyooyi jém iniit́wɨɨp
Jesucristo.

9AnaŋwejpátpaDios igamás iniit́t ́ámiñ jémwɨbɨc
tóyooyi íñaṉamaŋjom̱ y iga michiiñ jáyaŋ jém
wɨṯampɨc jɨx̱i. Jesɨcmás iŋcutɨɨyɨýpa t́i ixunpaDios.

10 Jesɨc wɨa ̱p iŋcupiŋ jémwɨbɨc cosa. Jesɨc cuáyñe
íñaṉama, d ́a i̱ wɨa ̱p miñɨḿáy iga mit ́áŋcaɨý hasta
jém ja̱ma cuandomiñgacpa jém Cristo.

11Mimicht ́amwattaamɨ jáyaŋwɨṯampɨc cosa ju-
uts tu ̱m wɨbɨc cosecha por medio de Jesucristo.
Jesɨc ixt́a ̱p iga agui wɨ ̱ jém tanJa ̱tuŋ Dios, tsa ̱m
cujíptap̱.

Jém Pablo icuyo̱xa ̱p Cristo yɨ́p naxyucmɨ
12 Sɨɨp mantɨw̱ɨtam, ansunpa iga iñjoḏóŋai̱ñ t́i

annascane yɨɨmy igamás jáyaŋap̱ jémwɨbɨc aŋmaṯ́i
cuando annasca je̱mpɨc.

13 It ́u̱mpɨy jém it ́yajwɨɨp jém palacio, con
los de más, ijo̱dóŋay̱aj iga anaŋnúc jém Cristo
iŋquímayooyi.

14 Casi it ́u ̱mpɨy jém tantɨw̱ɨtam, jém it ́yajwɨɨp
yɨɨm, d́a cɨŋ̱yajpaporque iyo̱xpátpa jém tánO̱mi. Ica-
mamwatyaj ia̱nama cuando iixyaj iga apajneta ̱.
Jeeyucmɨ sɨɨp d ́a cɨŋ̱yajpa iga iŋmatpa jém Dios
iŋmaṯ́i.
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15 Algunos iŋmatyajpa jém Cristo iŋquímayooyi
porque agui acujóyɨýpa, tsa ̱m ajóyixpa. Pero jém
tuŋgac iŋmatyajpa jém Cristo iŋquímayooyi porque
iwɨa̱ŋjam̱ iga iwɨw̱atpa.

16 Jém wɨbɨc pɨxiñtám iŋmatyajpa jém Cristo
iŋquímayooyi porque tsa ̱m tóyóypa. Ijo ̱dóŋay̱aj
iga ait ́ yɨɨm iga aŋcupujpa jém wɨbɨc aŋmaṯ́i jém
aŋjagooyi iwiñjom̱.

17 Pero jém malopɨc aŋmatćɨɨwiñ iŋmatyajpa
jém Cristo iŋquímayooyi porque ipɨctsoŋtooba
alguna cosa para je iyaac, d́a porque iwɨw̱attooba.
Iwatyajpa así iga más ayaachwatta̱iñ iganam sɨɨp
ait ́ preso.

18 Ɨch d́a ant́icutɨgɨy̱i i ̱ iŋmatpa jém Cristo
iŋquímayooyi. Ɨch amaymay cuando jém pɨxiñtám
iñuumaŋmatpa. Amaymayt́im siiga algunos
iŋmatpa nomás iga ipɨctsoŋpa algun t́i para je.
Ɨch tsa ̱mamaymayt́im
19 porque anjo ̱doŋ iga núcpa ja ̱ma iga atopta ̱p

porque micht́am iniŋwejpáttámpa Dios para ɨch y
ayo̱xpátpatím jém Dios iA̱nama jém tachiiñewɨɨp
jém tánO̱mi Cristo.

20 Ɨch aŋwɨa̱ŋjam̱ y anaŋjócpa t ́it́am achiiba. D ́a
atsaa̱p ni uxaŋ. Ansunpa iga ɨch aŋwɨw̱atpa con
ammɨjta ̱y iga cujíptai̱ñ jém Cristo. D́a ant́icutɨgɨy̱i
siiga atsɨýpa vivo o acaaneum.

21 Porque iganam ait́, aŋcuyox̱a ̱p Cristo. Siiga
acaaba, tu ̱m coñwɨyooyi para ɨch.

22 Siiga d́anam acaane, aŋwatpa jém tánO̱mi
iyo ̱xacuy, pero sɨɨp d́a anjo̱doŋ juppɨc aŋcupiŋpa.

23 Tsa̱m táŋca iga aŋcupiŋpa jup más wɨ.̱ Tsa̱m
nɨctooba ai̱t́i con Cristo porque más pɨm̱i wɨ ̱para
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ɨch.
24Pero paramimicht́ammáswɨ ̱iga atsɨýpa vivo

yɨṕ naxyucmɨ.
25 Aŋwɨj̱o̱doŋ iga apoychɨýpa yɨṕ naxyucmɨ con

mimicht́am. Manyo̱xpátpa iga más miwɨa ̱támiñ y
másmimaymáyaṯámpa porque iŋcupɨcneta.

26 Cuando ait ́gacpa con mimicht́am, jesɨc agui
mimaymáyaṯámpa, tsa̱m iŋcujíptámpa tánO̱mi
Cristo.

27 Wadayt́aamɨ caso iga iŋwɨw̱attámpa yɨṕ
naxyucmɨ juuts nɨmpa jém Cristo iŋquímayooyi.
Jesɨc siiga nɨcpa mánám o d ́anam anɨcpa,
ammatoŋpa iga iŋwɨw̱attámpa y d ́a i ̱ wɨa ̱p
mictsac jém Dios iŋmaṯ́i porque tu ̱mt ́i íñaṉama
y tu ̱mt ́i iñjɨx̱i iniit ́t́a. Ammatoŋpatím iga
miwagayo̱xatámpa con it ́u̱mpɨy impɨm̱i iga jém
pɨxiñtámwɨa ̱p icupɨcyaj jémwɨbɨc aŋmaṯ́i.

28 Odoy jɨɨcɨ iga michɨgaŋcɨŋ̱pa jém íñenemigo.
Cuando iixyajpa iga d́a micɨŋ̱pa, jesɨc tsa ̱m
wɨq̱uejpa iga togoyyajpa jeeyaj, ipɨctsoŋyajpa jém
mɨjpɨc castigo. Pero mimicht ́am cuando iñjam̱pa
iga d ́a micɨŋ̱pa, jesɨc iñjoḏoŋ iga micɨacputtámpa
Dios.

29 Jém Cristo icuyucmɨ mimicht ́am d ́a no más
michiit́a ̱ jém derecho iga iŋcupɨcpa je, pero iga
miyaachwatta̱pt ́im.

30 Sɨɨp míŋaṯámpa contra jeet ́im enemigo juuts
ɨch jáy áŋaj̱i juuts íñixñe iga ɨch aŋwat. Iñjoḏoŋtam
iga ɨch seguido áŋap̱a contra jémmalopɨc jɨx̱i.

2
Jém Cristo ijɨ́c iga tsɨ́y juuts tu ̱mpɨx̱iñ d́a t ́i wɨa̱p



FILIPENSES 2:1 v FILIPENSES 2:11

1 Siiga Cristo micamamwadáypa íñaṉama, siiga
Cristo it ́óyooyimiyo ̱xpátpa, siiga iniit́ Dios iA̱nama
íñaṉamaŋjom̱, siigawɨ ̱íñaṉama y tsa̱mmit ́óyóypa,

2 jesɨc acapsaayɨ jém ammaymáyaj̱i. Nait́t́aamɨ
tu ̱mt ́i tóyooyi, tu ̱mt ́i jɨx̱i y tu ̱mt ́i íñaṉama. It ́t́aamɨ
de acuerdo.

3 Pero odoy na ̱jacujóyɨýooyɨ, odoy nacujíptaj̱ɨ
iñyaac. Más wɨ ̱ iga d́a malo íñaṉama y iga más
iñtóypa jém iñtɨ́w̱ɨtam queminitoyt́a ̱p iñyaac.

4 Odoy métstaamɨ iga miniwɨw̱adayt́a ̱p iñyaac.
Perométstaamɨ jutsa ̱p iŋwɨw̱adáytá jém iñtɨ́w̱ɨtam.

5 Iniit́t́ámiñ jeet ́im jɨx̱i juuts jém tánO̱mi Jesu-
cristo.

6 Jém tánO̱mi Cristo jext ́im ijɨx̱i y jext ́im ipɨm̱i
juuts tanJa ̱tuŋ Dios. Iwɨj̱o̱doŋ iga d ́a je nuumi iga
tsɨý juuts Dios.

7 Pero iyaac ichac it ́u̱mpɨy ipɨm̱i juuts Dios. Oy
i ̱t́i yɨṕ naxyucmɨ juuts tu ̱mmozo. Jém imɨjta̱y juuts
pɨx̱iñ.

8 Cuando oy yɨṕ naxyucmɨ juuts tu̱m pɨx̱iñ, ijɨć
iga tsɨýiñ juuts tu ̱mpɨx̱iñ d ́a t́iwɨa ̱p. Iyaacnachiit ́a̱
iga accaata ̱ porque asíam ixunpa iJa ̱tuŋ. Accaata̱
cunusyucmɨ juuts tu̱mmalopɨc pɨx̱iñ.

9 Jeeyucmɨ Dios iccám iga más mɨjpɨc aŋjagooyi.
Ichi máswɨbɨc nɨy̱i de it ́u ̱mpɨy,

10 iga jém Jesús iñɨyi̱mɨ it ́u ̱mpɨy jém pɨxiñtám
ico ̱steeñayyaj. Ico ̱steeñayyajpa it ́u̱mpɨy jém
sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám y jém it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ
con it ́u̱mpɨy jém it ́yajwɨɨp nascucɨɨm.

11 Cada pɨx̱iñ it́ots iŋmad́iñ iga jém Jesucristo je
jém tánO̱mi iga cujíptai̱ñ jém tanJa ̱tuŋ Dios.
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JémDios ipɨxiñt́am juuts tu̱mwɨbɨc juctɨ
12 Mantɨw̱ɨtam, mantoyt́ampáppɨc, tsa ̱m

aŋcupɨcta cuando jáy tawagai̱t ́it ́am, sɨɨp más
acupɨctaamɨ iga ait́ juumɨ. Jɨs̱taamɨ jutsa ̱p
iŋcɨɨputta. Cɨŋ̱taamɨ Dios.

13Porque Dios iwatpamimicht́ámaŋjom̱ juuts je
iwɨa̱ŋjam̱. Michiiba jémwɨbɨc jɨx̱i iga iŋwatpa juuts
je ixunpa, miyo̱xpátpa iga wɨa ̱iñ iŋwɨw̱atta.

14 Iganam iŋwattámpa juuts ixunpa Dios odoy
áŋaṯaamɨ con jém iñtɨ́w̱ɨtam. Odoy nacujɨyt ́amta̱jɨ,

15 iga d ́a i ̱ wɨa ̱p mipádáy iñtá́ŋca. Jesɨc Dios
mima ̱nɨctam, d ́a mit ́áŋcaɨý iganam mixɨɨba jém
malopɨc pɨxiñtá́maŋjom̱, jém icupɨcneyajwɨɨp jém
mɨgooyi. Tsa̱m michoctámpa yɨṕ naxyucmɨ juuts
tu ̱mwɨbɨc ma ̱tsa aŋtɨwaŋyucmɨ iganam

16 ininɨctámpa jém Dios iŋmaṯ́i jém tachiipáppɨc
vida. Jeeyucmɨ tsa ̱mamaymáyap̱ jém ja ̱macuando
miñgacpa Cristo yɨṕ naxyucmɨ iga d́a manxa-
jaaŋquejáy jém Dios iŋmaṯ́i ni d ́a axajayo̱xa ̱.

17 Ɨch agui amaymay iga wɨa̱p manyo̱xpát
iga iŋcupɨctámiñ Cristo. Siiga accaata̱p porque
manaŋmadáy jém Dios iŋmaṯ́i, d ́a aŋyácpa.
Amaymay y ansunpa iga mimaymáyaṯámiñtím
porque sɨɨp Dios miwɨp̱ɨctsoŋpa juuts tu ̱m wɨbɨc
ofrenda porque iŋcupɨcne Cristo.

18 Maymáyaṯaamɨ mimicht́am y waga-
maymáyaṯaamɨt́im con aɨch.

Jém Timoteo y jém Epafrodito
19 Siiga jém tánO̱mi Jesús iwɨa̱ŋjam̱, anjɨs̱pa iga

d ́a jáyñemaŋcutsadáypa jém Timoteo. Jesɨc cuando
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miñgacpa yɨɨm, más amaymáyap̱ cuando anjo ̱dóŋa̱
jutsa ̱ne íñiṯ ́i.

20 D́a anai̱ yɨɨmni tu ̱m pɨx̱iñ jexpɨct́im ijɨx̱i juuts
aɨch, jém tsa̱mpɨc mijɨs̱pa iga wɨp̱ud ́iñ jém imvida.

21 Porque it́u ̱mpɨy imétsyajpa jutsa ̱p
iniwɨw̱adayyajta̱ iyaac. D ́a imétsyajpa jutsa ̱p
icuyo̱xa ̱ jém Jesucristo.

22 Pero micht́am iñjoḏoŋtam iga wɨbɨc pɨx̱iñ jém
Timoteo, tsa̱m ayo̱xpát aɨch iga anaŋmatta jém
wɨbɨc aŋmaṯ ́i, aŋwaganayox̱a̱ juuts tu̱m amma̱nɨc.

23 Anjɨs̱pa iga maŋcutsadáypa jém Timoteo
cuando anjo̱dóŋa̱ t́i annascaaba.

24 Ɨch aŋcupɨcpa iga tánO̱mi ayo̱xpátpa iga ɨch d ́a
jáyñe nɨcpamánám anyaac.

25 Wɨ ̱ iga maŋcutsadáypa e̱ybɨc jém tantɨw̱ɨ
Epafrodito, jém michpɨc aŋcutsadáy iga achi t́it ́am
atogóyáy. Aŋwaganayox̱a ̱, tsa ̱m áŋaṯa contra jém
malopɨc jɨx̱i.

26 Jém Epafrodito tsa ̱mmijɨs̱pa. Tsa̱mmiixt́ooba
iñtú ̱mpɨyt ́am. Tsa̱m aŋyácne porque ijo̱doŋ iga
immatoŋneta iga mɨmne.

27 Nu̱ma, tsa ̱m pɨm̱i mɨmne hasta caatooba.
Pero Dios iyaachaŋjam̱. D́a no más je, pero
ayaachaŋjam̱t ́im aɨch iga odoymás pɨm̱i aŋyáguiñ.

28 Jeeyucmɨ aŋcutsatpa jicscɨy jém Epafrodito iga
mimaymáyaṯámiñ cuando e̱ybɨc íñixpa. Jesɨc ɨch d ́a
pɨm̱i aŋyácpa.

29 Jesɨc wɨp̱ɨctsoŋtaamɨ juuts iñtɨ́w̱ɨ porque
Cristot ́im imɨɨchi. Maymáyaṯaamɨ, siempre
toyt́aamɨ jexpɨc pɨx̱iñ juuts iñtóypa jém tánO̱mi.

30 Por uxaŋ caaba jém Epafrodito porque
icuyo̱xa ̱ jém Cristo. Je d́a cɨŋ̱pa, núc ju̱t́ it́ jém
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peligro iga cupacpa iwat jém yo̱xacuy porque
mich d́a wɨa̱ anyo̱xpátta iñyaac.

3
Dios tawɨṯsagáypa tantáŋca cuando taŋcupɨcpa

Cristo
1 Sɨɨp mantɨw̱ɨtam, maymáyaṯaamɨ porque

Cristo mimɨɨchit ́am. Para ɨch d́a je molestia iga
e̱ybɨcmanaŋmadáypa jeet ́im jɨx̱i juutsmanjáyayñe.
Wɨ ̱paramimicht́am iga e̱ybɨc immatoŋpa.

2 Nawattamta̱jɨ cuenta de jém chimpa, jém
malopɨc obrero, jém iŋmatpáppɨc jém mɨgooyi.
Inimiñpa jém aŋquímayooyi iga Dios ipɨxiñtám
tienes que iwatpa jém marca de circuncisión jém
imɨjta ̱yyucmɨ.

3 Pero taɨcht ́am tanait ́ jém nu ̱mapɨc marca iga
Dios tamɨɨchi. Tanait́ Dios iA̱nama tánaṉamaŋjom̱
jeeyucmɨwɨa̱p tanjɨs̱ Dios. Tsa̱m tamaymay iga Je-
sucristo tamɨɨchi. Taɨchtam tanjo ̱doŋ iga tanyaac
d ́a t́i wɨa ̱p taŋwat iga tapɨctsóŋiñ Dios.

4Siiga jémwiñɨcpɨc aŋquímayooyiwɨa ̱p tacɨacput,
jesɨc ɨch pecam acɨɨputne, porque ɨch ampɨm̱i̱mɨ
seguido aŋwatpa juuts nɨmpa jém wiñɨcpɨc
aŋquímayooyi.

5 Awadayt́a ̱ jém marca de circuncisión cuando
ocho día anayñe. Ɨch Israelpɨc apɨx̱iñ de jém tribu
de Benjamín. Anaŋmatpatím jém aŋmaṯ́i hebreo ju-
uts iŋmatpa jém anja̱tuŋ. Aŋcuyujcane jémwiñɨcpɨc
aŋquímayooyi con jém fariseopɨc pɨxiñtám.

6 Ɨch tsa ̱m pɨm̱i antoypa id́ɨc jém wiñɨcpɨc
aŋquímayooyi. Jeeyucmɨ tsa̱m pɨm̱i ammalwadáy
jém icupɨcneyajwɨɨp Jesús. Anjɨs̱pa iga d ́a atáŋcaɨý
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porque aŋwatne it ́u ̱mpɨy cosa juuts nɨmpa jém
wiñɨcpɨc aŋquímayooyi.

7 Pero it ́u̱mpɨy jexpɨc cosa, jém anjɨs̱páppɨc id́ɨc
iga tsa ̱m wɨ,̱ sɨɨp d́a t́i cuwatcuy para ɨch porque
aŋcupɨcneum Cristo.

8 It ́u̱mpɨy cosa jém anait́wɨɨp id́ɨc sɨɨp anjɨs̱pa
iga it ́ wɨ ̱ siiga togoypa porque ánixpɨc jém tánO̱mi
Jesucristo. Jém Cristo icuyucmɨ togoy it ́u ̱mpɨy jém
anait ́wɨɨp id́ɨc, sɨɨp it ́u ̱mpɨy jexpɨc cosa ánixpa juuts
pu̱chi porquemáswɨ ̱ iga ampɨctsoŋ Cristo,

9 atsɨýpa juuts jém Cristo imɨɨchi. Dios d ́a
apɨctsoŋpa iga wɨbɨc apɨx̱iñ o porque agui
aŋwɨw̱atne juuts nɨmpa jém Moisés iŋquímayooyi,
pero apɨctsoŋpa iga aŋcupɨcne Cristo. Dios
apɨctsoŋ iga wɨbɨc apɨx̱iñ porque Dios awɨw̱adáy
pormedio de jém fe.

10 Ɨch ansunpa iga más y más ánixpɨguiñ Cristo
y más anaid ́iñ jém Dios ipɨm̱i jém icpɨsnewɨɨp
Cristo. Anyaachɨýpa cuando ayaachwatta ̱p jém
Cristo icuyucmɨ. Hasta núcpa iga anait ́pa jexpɨc
jɨx̱i ánaṉamaŋjom̱ juuts iniit́ jém tánO̱mi Cristo
cuando ijɨćpa iga accaata̱.

11 Anaŋjócpa iga acpɨsta ̱p de ju̱t ́ it ́ jém
caaneyajwɨɨp.

Wɨ ̱ iga taŋwatpa juuts ixunpa Dios con it ́u̱mpɨy
tampɨm̱i

12 D́a mannɨḿáypa iga anactsɨýum it́u ̱mpɨy.
D ́at́imwɨa̱p aŋwat it ́u ̱mpɨy cosa juuts ixunpa Dios,
pero seguido antúŋɨýpa hasta anactsɨýpa it ́u ̱mpɨy
juuts ixunpa Dios. Jeeyucmɨ amɨɨcha̱neum jém
tánO̱mi Jesucristo.
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13 Mantɨw̱ɨtam, ɨch d́a mannɨḿáypa iga
anactsɨýñeum it ́u̱mpɨy. Sɨɨp no más tu̱m cosa
aŋwatpa. Anja̱mnotpa jém wiñɨcpɨc cosa, tsɨýpa
antuuñiaŋcɨɨm, pero con it ́u̱mpɨy ampɨm̱i aŋwatpa
jém cosa jémmiñpáppɨc.

14 Juuts tu ̱m apuesto, poyi ̱mɨ anɨcpa iga
aŋcoñwɨýiñ jém premio, jém taŋwejayñewɨɨp Dios
sɨŋyucmɨ iga tachiiba porque Cristo Jesús tamɨɨchi.

15 Tantu̱mpɨy, jém taŋwɨc̱upɨcnewɨɨp, wɨ ̱ iga
tanjɨs̱támpa je ̱mpɨc. Pero siiga algunos de
mimicht́am tuŋgac cosa iñjɨs̱pa, jesɨc Dios
micjo̱dóŋap̱t ́im.

16Wɨ ̱ iga cada tu ̱mtu̱m seguido taŋwattámiñ de
acuerdo con jém jɨx̱i jém tampɨctsoŋnewɨɨp.

17 Mantɨw̱ɨtam, acuixt́aamɨ juuts ɨch aŋwatpa.
Ámtaamɨ i ̱ iwɨw̱atpa juuts ɨchmanaŋquejayñe.

18 Mannɨḿayñeum wa̱t́cɨy, sɨɨp e̱ybɨct́im
mannɨḿáypa hasta awejpa, iga tsa ̱m jáyaŋ
pɨxiñtám ijóyixpa jém aŋquímayooyi iga accaata̱
Cristo cunusyucmɨ.

19 Núcpa ja̱ma iga ipɨctsoŋyajpa jém castigo jém
d ́apɨc cuyajpa. Ipuu jém idios. Tsa̱m nacujíptap̱
iyaac iga iwatpa jém malopɨc cosa jém aguipɨc
tatsaa ̱p. Tsa̱m ijɨs̱pa yɨṕ naxyucmɨpɨc jɨx̱i.

20 Pero taɨcht́am sɨŋyucmɨpɨc tapɨxiñtám. Sɨṕ
tanaŋjócta igamiñpa sɨŋyucmɨ jém tacɨacputpáppɨc,
jém tánO̱mi Jesucristo.

21 Tacucagáyáypa jém tammɨjta ̱y jém sɨɨppɨc
tanait ́ jém d́apɨcwɨa̱p. Tachiiba tu̱m jo ̱mipɨcmɨjta ̱y
juuts jém Cristo imɨjta ̱y tsa ̱mpɨc wɨa̱p. Tawadáypa
así con ipɨm̱i jémwɨa ̱paap iŋjac it ́u ̱mpɨy cosa.
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4
Tamaymáyaṯámiñ porque Cristo tánO̱mi

1 Jeeyucmɨ mantɨw̱ɨtam, mantoyt́ampáppɨc,
tsa ̱m mánixtóoba. Tsa̱m amaymay con
mimicht́am. Mijext́am juuts tu ̱m wɨbɨc
coñwɨyooyi. Quejpa iga d ́a axajayo ̱xa̱
mimicht́ámaŋjom̱. Mantoyt́ampáppɨc, odoy tsa ̱cɨ
jém tánO̱mi iŋquímayooyi.

2Sɨɨpaŋcunucsáypa jémyo̱mtam jémEvodia y jém
Síntique igaodommásáŋay̱ajiñ, iga iniit́yajiñ tu ̱mt ́i
jɨx̱i porque icupɨcyajpa tánO̱mi.

3 Maŋcunucsáypatím mimich, jém wɨbɨc
maŋcompañero. Maŋwágáypa iga iñyox̱pád́iñ yɨṕ
yo ̱mtam. Icuɨstɨc aŋwaganayox̱a ̱ cuando anaŋmat
jémwɨbɨc aŋmaṯ́i. Aŋwaganayox̱at́im jém Clemente
y jém tuŋgac tantɨw̱ɨtam jém jaycámayñetaw̱ɨɨp
iñɨy̱i jém librojo̱m iga ipɨctsoŋpa jém vida d́apɨc
cuyajpa.

4Maymáyaṯaamɨ it ́u ̱mpɨy tiempo porque Cristo
mimɨɨchi. E̱ybɨc mannɨḿáypa iga maymáyaṯaamɨ.

5 Siempre wɨw̱a̱tɨ iga miixyajiñ it ́u ̱mpɨy
pɨxiñtám iga d ́a mimalo. Jɨs̱taamɨ iga d ́a jáyñe
miñpa jém tánO̱mi.

6Odoy jɨs̱ɨ t́i iññascaaba. Aŋwejpaatɨ Dios, wágaayɨ
t́it ́am iñxunpa. Siempre cuando iŋwatpa oración
chiit́aamɨ gracia Dios.

7 Dios michi jém wɨbɨc jɨx̱i íñaṉamaŋjom̱ iga
odoy t́i iŋcɨɨŋiñ. D ́a i̱ wɨa ̱p icutɨɨyɨý yɨṕ jɨx̱i jutsa ̱p
tayo̱xpát Dios. Yɨṕ wɨbɨc jɨx̱i miwadáypa cuenta
íñaṉama y iñjɨx̱i por medio de Jesucristo.

Jɨs̱taamɨ jémwɨbɨc cosa
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8 Jesɨc, mantɨw̱ɨtam, siempre jɨs̱taamɨ jém
nu ̱mapɨc cosa. Jɨs̱taamɨ jém wɨbɨc jɨx̱i, jém d́apɨc
malo, jém wɨṯampɨc cosa, jém iwɨa̱ŋjam̱yajpáppɨc
jém wɨbɨc pɨxiñtám, jém cosa aguipɨc wɨ ̱ tánix y
it ́u ̱mpɨy jém iwɨi̱xyajpáppɨc jém pɨxiñtám. Jɨs̱taamɨ
it ́u ̱mpɨy jémwɨbɨc cosa jém icujíppáppɨc Dios.

9 Wattaamɨ juuts manaŋquejayñe juuts nɨmpa
jém aŋquímayooyi jém impɨctsoŋnewɨɨp. Wattaamɨ
juuts immatoŋne y juuts íñix iga ɨch aŋwatpa. Sɨɨp
miwaganait ́ tanJa̱tuŋ Dios iga odoymicɨɨŋiñ.

Jém ofrenda jém chiiñetaw̱ɨɨp jém Pablo
10 Agui amaymay jém tánO̱mi iñɨyi̱mɨ

porque mimicht́am e̱ybɨc anjɨs̱támpa. Agui
aŋwɨw̱adayt́ooba id́ɨc, pero d ́a impát jutsa ̱p
aŋwɨw̱adáy.

11 D́a manaŋmadáypa iga atogóyáy algun t́i.
Porque ɨch anaŋyujne iga ayaacha̱p. Ɨch amaymay
con t́it ́am anait ́.

12Anaŋyujne iga ayaacha̱p y anaŋyujne iga anait́
jáyaŋ. Aŋcuyujcane iga awɨi̱t ́pa o d ́a t́i anait́pa.
Anaŋyujne iga cuspa awiiqui o iga tsa ̱m ayua̱p.
Anaŋyujne iga d́a t́i atogóyáy o d ́a t́i anait́.

13 Ɨchwɨa ̱p aŋwat it ́u̱mpɨy cosa porque jémCristo
achi ipɨm̱i.

14Peromimicht́am tsa̱m iŋwɨw̱atta porque tsa ̱m
anyo̱xpát cuando ayaachwatta̱.

15 Mimicht́am, miit́wɨɨp Filipos, iñjoḏoŋtam
iga cuando moj anaŋmat jém wɨbɨc aŋmaṯ́i,
cuando aput jém naxyucmɨ de Macedonia, jém
Dios ipɨxiñtám jém tuŋgac attebet d ́a ayo̱xpát
solamente mimicht́am.
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16 Cuando todavía d ́a juumɨ anɨcne, cuando
ait ́ jém attebet Tesalónica, mimicht́am wat́cɨy
aŋcutsadaytá jém ofrenda iga anyo̱xpátpa.

17 D́a ammétspa jém xaja, pero ansunpa iga
iŋwɨw̱ad ́iñ iga Dios miccáyáypa sɨŋyucmɨ jém
iñriqueza.

18 Ɨch ampɨctsoŋne it ́u ̱mpɨy cosa t ́it́am atogóyáy.
Sɨɨp anait ́ jáyaŋ hasta cutsɨýñe. Agui ayo̱xpát
jém xaja jém aŋcutsadayñewɨɨp con jém tantɨw̱ɨ
Epafrodito. Jém xaja jex juuts tu ̱m ofrenda
aguipɨc cɨṉpa Dios iwiñjom̱ juuts tu̱m sacrificio,
jém tsa ̱mpɨc iwɨa̱ŋjam̱ Dios.

19 Jém tanJa ̱tuŋDiosmichiiba it ́u ̱mpɨycosa t́it ́am
mit ́ogóyáy porque je iniit́ jém sɨŋyucmɨpɨc riqueza.
Michiiba porque Jesucristo mimɨɨchit́am.

20 Wɨ ̱ iga taŋcujíptámiñ jém tanJa ̱tuŋ Dios para
siempre. Amén.

Aŋquímyajtap̱ jém amigoyaj
21 Dioschi̱ɨ it ́u̱mpɨy jém icupɨcneyajwɨɨp Jesu-

cristo. Jém tantɨw̱ɨtam, jém aŋwaganaitẃɨɨp yɨɨm,
micutsadáypawa̱t ́idios.

22 It ́u̱mpɨy jém Dios ipɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp yɨṕ
attebet micutsadáypa wa̱t ́idios. Micutsadáypatím
wa̱t́idios jém icupɨcneyajwɨɨp Cristo jém it ́yajwɨɨp
jém Romapɨc aŋjagooyi it ́ɨccɨɨm.

23 Jém tánO̱mi Jesucristo miwɨw̱adáyiñ
iñtú ̱mpɨyt ́am. Jemum cuyaj.



xiv

Jém jomipɨc trato jém iwatnewɨɨp tánomi
Jesucristo

New Testament in Popoluca, Highland
copyright © 2009Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Popoluca, Highland

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Popoluca, Highland

poi

Mexico
Copyright Information

© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
The New Testament
in Popoluca, Highland

© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/poi
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


xv

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 22 Dec 2025 from source files
dated 29 Jan 2022
da18b773-264a-519b-a8dd-012e48df725d


	FILIPENSES

